








 

 
呱呱呱\Guāguā gū\Quack, quack, quack 

白肚皮, 大嘴巴,\Bái dùpí, dà zuǐbā,\Vientre blanco, boca grande, 
两只眼睛圆鼓鼓.\liǎng zhī yǎnjīng yuángǔgǔ.\dos ojos saltones. 

捉害虫 , 本领大,\Zhuō hàichóng, běnlǐng dà,\Atrapa insectos, gran habilidad, 
猜猜我是哪一个 ?\cāi cāi wǒ shì nǎ yīgè?\¿Adivina quién soy? 

我是骄傲的小青蛙\Wǒ shì jiāo'ào de xiǎo qīngwā\Soy una ranita orgullosa 
呱呱呱, 呱呱呱.\guāguā gū, guāguā gū\quack quack quack, quack queack quack. 

 
 
青\Qīng\Verde 
蛙\Wā\Rana, sapo 
呱\Gū\Onomatopeya, quack, sonido de rana 
肚\Dù\Estómago, vientre 
嘴\Zuǐ\Boca 
本\Běn\Palabra medidora para libros, este, 

esto, originalmente, para empezar.

 
 
眼睛\Yǎnjīng\Ojos 
害虫\Hàichóng\Insectos 
本领\Běnlǐng\Habilidad 
骄傲\Jiāo'ào\Orgulloso-a 





 
我是小画家\Wǒ shì xiǎo huàjiā\Soy un pequeño pintor 

我是小画家,\Wǒ shì xiǎo huàjiā,\Soy un pequeño pintor,  
画画真是好.\huà huà zhēnshi hǎo.\ qué bueno es pintar. 

不信你来瞧,\Bùxìn nǐ lái qiáo, \Ven a ver, 
让你吓一跳.\ràng nǐ xià yī tiào.\ y te vas a sorprender. 

小牛吃青草, \Xiǎo niú chī qīngcǎo ,\El ternero come hierba,  
花儿随风摇.\huā er suí fēng yáo. \y las flores se mueven con el viento. 

小鸟天上飞,\Xiǎo niǎo tiānshàng fēi, \El pajarito vuela en el cielo, 
太阳微微笑.\tàiyáng wéiwéi xiào. \y el sol sonríe. 

画   草   摇   吃   瞧   牛 

 
 
画家\Huàjiā\Pintor, artista 
青草\Qīngcǎo\Hierba verde 

微微笑\Wéiwéi xiào\Sonrisa 
 

画/Huà/Dibujar, pintar 
草/Cǎo/Hierba, pasto 
摇/Yáo/Agitar, sacudir 
吃/Chī/Comer 
瞧/Qiáo/Mirar, contemplar 
牛/Niú/Vaca 
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11. 小燕子\Xiǎo yànzi\Pequeña golondrina 
小燕子, 飞得高,\Xiǎo yànzi, fēi de gāo,\Pequeña golondrina, vuela alto, 
尾巴像把小剪刀.\wěiba xiàng bǎ xiǎo jiǎndāo.\cola parece una tijerita. 
东边看, 西边瞧,\Dōngbian kàn, xībian qiǎo,\Mira al este, mira al oeste, 
苍蝇蚊子无处逃.\cāngying wénzi wú chǔtáo.\moscas y mosquitos no tienen. 
Huída 
 

 
 
尾巴\Wěiba\Cola 
剪刀\Jiǎndāo\Tijeras 
苍蝇\Cāngying\Mosca 
东\Dōng\Este 

西\Xī\Oeste 
蚊\Wén\Mosquito 
像\Xiàng\Como, parecer 
剪\Jiǎn\Tijeras 
刀\Dāo\Cuchillo   
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12. 小花猫种鱼/Xiǎohuā māo zhòng yú/Gatito silvestre planta pescado 
有一天 , 小花猫看见/Yǒu yītiān, xiǎohuā māo kànjiàn/Un día, el gatito silvestre ve 
老黄牛在耕地 , 小花猫问 :/lǎo huángniú zài gēngdì, xiǎohuā māo wèn:/al viejo buey amarillo en 
el campo, el gatito silvestre pregunta: 
“ 黄牛伯伯 , 你这是在干什么 ? ”/“Huángniú bóbo, nǐ zhè shì zài gànshénme? ”/"Tío buey 
amarillo, ¿qué estás haciendo?" 
老黄牛告诉小花猫说 :/Lǎo huángniú gàosu xiǎohuā māo shuō:/el viejo buey amarillo le dice al 
gatito silvestre: 
“ 我在耕地种庄稼 , /“Wǒ zài gēngdì zhòng zhuāngjia/"Estoy en el campo cultivando, 
要吃大豆就种大豆 , /Yào chī dàdòu jiù zhòng dàdòu/quiero comer soja entonces planto soja 
要吃南瓜就种南瓜 .”/Yào chī Nánguā jiù zhòng nánguā.”/quiero comer calabaza entonces 
planto calabaza" 
小花猫急忙回到家 ,/Xiǎohuā māo jímáng huí dàojiā, /El gatito silvestre vuelve a casa 
apresuradamente, 
拿来锄头挖了许多坑 ,/ná lái chútóu wāle xǔduō kēng,/trajo una azada para cavar muchos 
hoyos, 
把钓的鱼种在坑里./bǎ diào de yú zhòng zài kēng lǐ./pilla pescado y lo planta en los hoyos. 
从此 , 小花猫每天守在坑旁边 ,/Cóngcǐ, xiǎohuā māo měitiān shǒu zài kēng pángbiān,/Desde 
entonces, cada día el gatito silvestre vigila al lado de los hoyos, 
可是 , 时间一天天过去了 , /kěshì, shíjiān yī tiāntiān guòqùle,/pero, día a día el tiempo pasó y 
小鱼还是不废芽 ./xiǎo yú háishì bù fèi yá ./los pescaditos aún no brotaban. 
小花猫气得胡子翘 , /xiǎohuā māo qì de húzi qiào,/El gatito silvestre eriza el bigote de enfado, 
可是它还是不知道错在哪里./kěshì tā háishì bù zhīdào cuò zài nǎ lǐ./pero aún no sabe dónde está 
el error. 
 
 



 
 
猫/Māo/Gato 
鱼/Yú/Pez 
气/Qì/Aire, enfadarse 
向/Xiàng/Hacia, girar hacia 
错/Cuò/Fallo; error 
问/Wèn/Preguntar 
看/Kàn/Mirar 
 

耕地\Gēng dì\Tierra cultivable 
告诉\Gào su\Decir 
庄稼\Zhuāng jia\Cultivo 
大豆\Dà dòu\Haba de soja 
南瓜\Nán guā\Calabaza 
急忙\Jí máng\Precipitadamente 
14  锄头\Chú tou\Azada 
时间\Shí jiān\Tiempo 
废芽\Fèi yá\Brotar; germinar 
胡子翘\Hú zi qiào\Erizar (levantar) el 
bigote
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